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ABSTRACT

The subject of this article is the Gagauz language, spoken by about 200,000 speakers, mainly in
the Republic of Moldova and the Ukraine. Linguistically, it is very close to Turkish but shows
several special features that have developed under the influence of Slavic languages. The
linguistic features of the Gagauz language will be examined and are compared with their Turkish
equivalents. The final section of the article will focus on the status of endangerment of the
language.

OZET

Bu makalenin konusu, ¢ogunlugu Moldova Cumhuriyeti'nde ve Ukrayna’da 200 bin konusuru
bulunan Gagauzcadir. Gagauzca; dil bilimsel bakimdan Tirkgeye ¢ok yakin bir dildir; ancak, Slav
dillerinin etkisi altinda gelisen kimi farkli 6zellikler de gosterir. Gagauzcanin karakteristik dil
ozellikleri, dil ile ilgili bolimde Turkce muadilleriyle karsilastiriimali olarak ele alinacaktir.
Gagauzca tehlikedeki dillerden biridir; makalenin son béliimiinde Gagauzcanin tehlike durumu ele
alinacaktir.
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Introduction

This article gives some general information about the Gagauz as a people but focuses in particular on
their language. As Gagauz is most closely related to Turkish of Turkey (see Dmitrijev 1932: 209),
being linguistically classified by most Turcologists as a dialect of it (see e.g. Doerfer 1959), in my
description of the language | will focus on those features that are distinctive for Gagauz and those
peculiarities where it differs from Turkish. | will then go on to discuss the degree of endangerment
that the Gagauz language is facing and write about developments taking place since the
establishment of the independent state of Moldova that have an influence on the maintenance on
the one hand and the endangerment of the language on the other.

Who are the Gagauz?

The Gagauz are Orthodox Christians! and speak a Turkish variety. The language is spoken nowadays
mainly in the southern region of the Republic of Moldova. According to the 2004 census, about
147,500 Gagauz live in the Republic of Moldova; that is 4.4% of the population of the country.?
According to the 2001 census in the Ukraine,3 31,923 Gagauz lived there. Most Ukrainian Gagauz live
in the Odessa oblast.

12,210 Gagauz live in the Russian Federation according to the 2002 census.? It is almost certain, that
Gagauz people living in Russia use the language only when they talk with their families in Moldova on
the phone or on vacation in their native villages.

Besides, an unknown number of Gagauz live in territories of the former Soviet Union like Kazakhstan
and in the Caucasus region.>

The Gagauz of the former Soviet Union first migrated in the late 18" and the beginning of the 19™
centuries from Bulgaria to Bessarabia where the major group of Gagauz live today. In Bulgaria itself
the number of Gagauz nowadays is quite low; according to the figures of the census from 2001 only
504 persons claimed to be what is officially called ‘a linguistic minority by the name of Gagauz-
Bulgars’.® Smaller groups of Gagauz live in Rumania and Greece, but in these countries the number of
ethnic Gagauz is uncertain and it is very doubtful if the language is still in regular use at all.

Questions regarding the ethnogenesis of the Gagauz people remain basically unsolved. Various
theories have been brought forward, but unfortunately there are very little data in any historical
records that would help to substantiate one or the other of these theories with a sufficient degree of
certainty. Instead, most theories have more to do with the nationality and/or political ideas of those
who brought them forward than with anything else. Thus some think that the Gagauz ethnos came
forward through a mixture of Kipchak (Kuman and Petcheneg) and Oghuz elements coming from the
north into Bulgaria, some claim them to be descendants of Seljuk (= Oghuz) Turks coming from

Some Gagauz belong to protestant churches like the Baptist church.

2 Recensamintul populatiei 2004. The 2004 census comprises the inhabitants of the Republic of Moldova
without those of the so called Pridnestrovian Moldavian Republic.

3 http://2001.ukrcensus.gov.ua/

http://www.perepis2002.ru

5 They are not included in the presentation of the results of the 2009 census, see

http://www.eng.stat.kz/publishing/DocLib/2011/A0%20Ha%20aHranitckom. pdf

http://www.nccedi.government.bg/page.php?category=83&id=247
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Anatolia and settling in Bulgaria in the 13™ century, some think they are linguistically Turkified
Greeks, others opt for Bulgarian ancestry. For an overview on the various theories, see Ozkan (1996:
10 ff) and Chinn & Roper (1998: 88—89) and most recently Kapald (2011: 53-62).

The ethnonym Gagauz

Together with the ethnogenesis, the etymology of the ethnonym Gagauz is also very much debated.
Various etymologies have been brought forward; most of them contain as the second element the
tribal names Guz/Uz or Oguz. The first element then is either hak, or ga, gag, ganga, gék etc., for an
overview over the various propositions see Ozkan (1996: 7-10). According to a different line of
etymology the ethnonym Gagauz developed from a Seljuk sultan by the name of ‘lzz-ad-din Kayka'us
(0sSS). In the 13" century Sultan Kayka'us had submitted to the Byzantine emperor and converted
to Christianity. His troops and followers are said to have been settled to the Balkans as border troops
for Byzantium. Their descendants, according to this theory, are later to become the Gagauz, see
Wittek (1951-52).

All the aforementioned tentative derivations are not without severe difficulties from the point of
historical linguistics. Nevertheless the alleged etymology of the ethnonym Gagauz from kék/hak/gag
+ uz/oguz even let so far as to rename the Gagauz into Gagoguz’ and Gagavuz, see also Ozkan (1996:
10).

A third line of thinking was brought forward by 19" century ethnographers, namely Jire¢ek (1876)
and Pees (1894). These authors observed that the Gagauz themselves would not use this name and
indeed would feel offended by it. They therefor claimed that the name cannot be of a Turkic
etymology. These observations have by and large been ignored by Turcologists who brought forward
one or the other etymological explanation for the ethnonym Gagauz.

The language

Of the total Gagauz population of the Republic of Moldova, 136,155 persons claimed Gagauz to be
their mother tongue, i.e. 92.31% of the ethnic group. 5.8% of Gagauz in the Republic of Moldova
have Russian as their mother tongue and only about 1% Rumanian. In urban regions the percentage
of ethnic Gagauz that claim it to be their mother tongue is 85.15%, in the rural areas the figure raises
to 96.39%. In the census it was also asked for the language usually spoken, 69.42% of the ethnic
Gagauz (40.1% in urban, 86.12% in rural regions) claimed to speak usually in their mother tongue.
Alongside the ethnic Gagauz, also 1,619 persons of a different ethnic background said that they have
Gagauz as their mother tongue.

22,822 of the Gagauz living in the Ukraine had Gagauz as their native language. How far the language
is used as the usual means of communication in all other Gagauz communities is not known. In some
of these communities, e.g. in Bulgaria, the language is clearly on the verge of dying out.

The status of the language in the Republic of Moldova
In 1957, Gagauz was established as a written language in the Moldovan S.S.R. and was taught at
school from 1959 to 1962. After 1962 Gagauz was not taught at school up until the breakdown of the

7 Despite the fact that Gagauz language lacks the letter <¢> as well as a phoneme /g/ and that a sequence

oguz would result in /u:z/ <uuz> in accordance with Gagauz regular sound changes, see Dmitrijev (1932:
216).
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Soviet Union. Today it is one of the official languages in the Gagauz Yeri or Gagauziya, the
autonomous region in southern Moldova and as such part of the curriculum in all schools of the
region.® Since 1957 several books and newspaper inserts have been published in Gagauz, but it has
never become a widespread tool for writing for the majority of the Gagauz population. In everyday
life, next to no one—besides some professional writers—actually used it for any kind of writing. A
notable exception seems to be the use of Gagauz as the favored language for lay-religious purposes.
Kapalé (2011) in his monograph shows that a widespread translation activity of Rumanian and
Russian apocryphal texts has taken place especially in Soviet times to fill the religious needs of the
Gagauz population. For other purposes however, even despite Gagauz being nowadays a compulsory
subject at schools, Russia is the language for writing for most inhabitants of Gagauz Yeri.

Orthography

Before the establishment of a fixed orthography with Cyrillic script in the late 1950s Gagauz had been
written either with Latin characters according to the orthographic rules of the Rumanian language or
with Cyrillic script, but without the special letters that were later to be employed for the official
orthography. The first person known to have written something in Gagauz was the Russian general V.
Moskov. He used a scientific transcription system based on the Cyrillic alphabet for the publication of
his collection of oral literature etc. Mihail Ciahir (Cakir), a Gagauz clergyman was the first person to
produce texts in his native language, mainly translations of religious texts or of his own works in
Rumanian or Russian. He used both Cyrillic and Latin script to write Gagauz.

Here is an example how Ciahir (1934: 6) used Latin characters and Rumanian orthographic rules to
write Gagauz:

Macarchi iractan ei ghioriuneer hem ghiosterilier, hangd adam gagauzdur, amma oficial
gagauzlar eazdea ghirdilear, chi onlar bulgarddr, hani lafedeerlar tiurccea.

‘Although it is from afar quite recognizable and can be shown who is a Gagauz, they entered the
official documents as Bulgarians who speak Turkish.’

In the official Cyrillic-based orthography the same text would be written as follows:

MaKap Ku blpakmaH uu 20pyHeep xem 26cmepunauep, aHesl adam eazay3oyp, ama ogpuyuan
2azay3nap taseilia 2updundp Ku oHnap 6ynz2aposip, aHU nagedeepadip mypKyd.

In 1996 after a long debate a new Latin-based alphabet for Gagauz was officially agreed upon in the
Republic of Moldova. It is close to the Turkish alphabet. The distinctions to the Turkish alphabet are
the following:

e The absence of the so-called soft g <g>.

e Two additional vowel characters, one is <é> for /e/ in the suffix for present tense with back-
vocalic stems, the other one is <&> for /a/.

e Furthermore, <t> is used for the affricate /ts/ in Russian and Rumanian loanwords.

On 23 December 1994 the Parliament of the Republic of Moldova adopted a law on the special juridical
status of this region. The International Foundation for Electoral Systems published an abridged English
translation of it in 1995.
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In modern orthography the paragraph from Mihail Ciahir’s book would be written as follows:

Makar ki iraktan ii gériineer hem gésteriler, angi adam gagauzdur, ama ofitial gagauzlar yaziya
girdildr, ki onnar bulgardir, ani lafedeerldr tiirk¢d.

Phonetics and (morpho)phonology

Gagauz phonetics and phonology do not deviate much from what is common in Turkish and
especially Balkan Turkish dialects.? A lot of those features that might look at first sight to be different
from those of Turkish are actually common in various Turkish dialects. The drop of initial /h/
especially before /a/ and /e/ as well as the prothetic /h/ in the same environment e.g. are also
common in Rumelian and Balkan Turkish dialects, see Menz (2000). The contraction of syllables
containing intervocalic velar stops and fricatives as well as the approximant /j/, not uncommon in
several Turkish dialects, is a rule in Gagauz. These contractions are also reflected in writing, we thus
have <aac¢> [a:lf] ‘tree’, compare Turkish <agac¢> and <blilik> [b'y:c'], compare Turkish <biyik>. Due
to these regular contractions Gagauz lost the phoneme /g/ written in Turkish with the letter <g>.

Phonetic features that distinguish Gagauz from Turkish are:

1. Primary long vowels in some words like aa¢ [a:Yf] ‘hungry’, or koor [ko:r] ‘ember’. Not all the
words, however, that have retained their etymological long vowel in Turkmen have retained it also in
Gagauz.

2. Gagauz regularly employs a prothetic /y/ in words that etymologically start with a front low vowel
/e/, yekerlar ‘they sow’, compare Turkish ek- ‘to sow’.10

3. Consonant clusters — which are normally avoided in initial position in Turkic languages — are kept in
loanwords (whereas in Turkish clusters are broken up by a prothetic vowel), thus skemld ‘stool’ vs.
Turkish iskemle etc.

4. The strong palatalization of consonants in the neighborhood of front vowels is one of the most
distinctive features of Gagauz phonology, compare e.g. Gagauz [b'é[] ‘5’ with Turkish [be[] ‘5’.

Apart from the preservation of some etymological long vowels, all other above mentioned features
can be explained with the long lasting and intensive contact to Slavic languages.

Morphology

Gagauz morphology has more or less the same suffix inventory as Turkish. Morphophonological rules
differ in certain respects especially from the modern standard Turkish. Those differences are mainly
due to syllable contractions and drop of vowels.

Otherwise differences between Gagauz and Turkish morphology can mainly be observed with regard
to frequency and also partly functionally. The use of non-finite participle and verbal noun suffixes for
example shows a significantly lower frequency compared to Turkish due to changes on the syntactic
level, see in the next chapter. An increase in frequency can be observed with the diminutive suffixes

9 For details on Gagauz phonetics and phonology see Dmitrijev (1932).
10 7o a lesser extent and much less systematically prothetic /y/ can also be found in words with initial front
vowels /i/, /i/, and /6/ and even high back vowel /i/.

www.tehlikedekidiller.com

59



TDD/JofEL Winter 2013 e Tehlikedeki Diller Dergisi/Journal of Endangered Languages

Astrid Menz-Gagauz
—not only in Gagauz but also in Balkan Turkish dialects— which are used much more frequent as is
common in Anatolian Turkish.

The verbal nouns in—mAk and—mA are only used to derive proper nouns, e.g. aarastir-mak ‘scientific
research’ as compared to Turkish arastirmak ‘to research’; akitma ‘blini’ & akit- ‘to let flow’. As an
infinitive form Gagauz uses—mAA, a suffix diachronically build with the verbal noun in-mAk and the
dative (< -mAk + a). This construction was most probably primordially used in purpose clauses from
where the form grammaticalized into a regular infinitive, see Haspelmath (1989).

One interesting feature that distinguishes Gagauz sharply from Turkish is the use of the globally
copied feminine suffix -(y)ka. One of the basic structural features of Turkic languages is that they
don’t have grammatical gender. To express explicitly that a person is female various lexical strategies
are employed. In Turkish, either special words to denote female persons like kiz, yenge, hanim etc.
are utilized or words expressing female gender precede the denotation e.g. kadin futbolcu [woman
football player] ‘female football player’. Some feminine forms of words do exist in Turkish due to
global copying from Slavic or Arabic, e.g. kralice or miidire. The use of these globally copied words,
however, did not lead to a transfer of the pattern or suffixes onto Turkic words in Turkish. In Gagauz,
besides the common Turkic lexical means to denote female persons, a feminine suffix -(y)ka is used
to build new words that denote females. In all likelihood it came into the language through globally
copied words from Bulgarian and Russian. The suffix is not stressable and does not undergo vowel-
harmonic changes. The fact that it starts with a consonant after stems ending in a consonant but with
a glide after stems that end in a vowel needs further explanations see Menz (in preparation). It builds
female forms of nouns that denote nationality or geographic origin, occupation and — more rarely —
inherent qualities and kinship terms. It is the only globally copied bound morpheme in Gagauz. Some
examples are:

e QOccupation: resimci-yka ‘female painter’ < resim-ci ‘painter’, padisah-ka ‘wife of a Padishah,
queen’

e Nationality/ geographic origin: rumin-ka ‘Romanian woman’ & rumin ‘Rumanian’, Besalmali-
yka ‘Woman from the village Besalma’ <& Besalmali ‘man, person from Besalma’

e Physical attributes: gen¢-ka ‘young girl’ & geng ‘young’
e Kinship terms: yelti-ka ‘sister in law’ < Turkish efti ‘dto.’

Syntax

The most obvious deviations from Turkish and the Turkic structure can be found in Gagauz syntax. On
the phrase level most structural features that are common to Turkic languages are maintained. We
thus have the same head final structure in noun phrases as e.g. in Turkish, adjectives, indefinite
article, and demonstrative precede the head noun. Attributive elements do not agree with their head
noun, compare the following examples:

1. éle  bir astalkll

such indef.art disease

11 |n what follows all unmarked examples are taken from my fieldwork data partly published in Menz (1999).
For examples taken from other sources references are given.
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‘such a disease’

2. akilli insan-nar
intelligent  person-pL

‘intelligent persons’

Variation in word order on the phrase level can be observed in genitive constructions and in verb
phrases.

Genitive constructions in Turkic languages are built of a possessor in the genitive case and a
possessed carrying a possessive suffix, N-GEN + N-p0ss3sG, e.g. ¢orbaci-nin maaza-si [landlord-GEN
cellar-poss3sG] ‘the landlord’s cellar’. The order of the elements can only be reversed if the whole
construction or the possessor is in post-predicative position, for a discussion of these possibilities and
their pragmatic values in Turkish see (Erdal 1999).

In Gagauz, however, an inverted order is possible in pre-predicative position, see the following
example taken from Pokrovskaja (1964: 115):

3. Buba-si kiz-in de-er: ...
ther-rP0ss3sG girl-GEN  say-PRES3SG

‘The father of the girl says: ..."
This is not possible in Turkish, not even in spoken everyday language.

Note however, that genitive constructions with the non-inverted order where the noun with genitive
precedes the head are by far more frequent than those with inverted order.

Within verb phrases we also find variation with regard to word order. Thus adverbs can follow the
verb as in the following examples:

4. édd-r-di-ldr pek islaa
pay-AOR-PAST.COP-3PL  very good

‘They used to pay very good’

5. bit-ti uZe
finish-psT3sG already

‘It is already finished’

6. ana-si duudurt-mus-tu onu kiz-kana
mother-P0ss3sG give.birth-PERF-PAST.COP35G (s)he-Acc girl-coP.GER

‘His mother had given birth to him when she was a girl (i.e. not married).” (Bulgar 1990: 3)

Word order in clauses is relatively free, like it is in Turkish. Changes in word order serve pragmatic
purposes. However, in Gagauz statistically speaking sentences with the predicate in final position are
scarce in comparison to Turkish and Turkic languages in general.

In a master thesis (Kirli 2001) about word order in written language material of Gagauz the author
found that of 665 simple sentences only 191 had the predicate in final position as against to 454 that
is 2/3 elsewhere in the sentence. Instead we find that the basic word order in Gagauz is Subject Verb
Object, i.e. the same as the basic word order in Russian.
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7. biiiik bati-miiz ol-an al-mis yakmis
big elder brother-poss1PL  be-PART  take.PERF3sG burn:PERF3sG
kibrid-i da dayer 6biir batiiniin dayer

match-acc  and  place-PRES3SG other elder brother-GEN  place-PRES35G

buduna gdnd
thigh-P0SS3sG-DAT  again

‘The one who is our big bigger brother (i.e. the eldest brother) took a match and struck it and places
it on the thigh of the other bigger brother, again.’

With this word order change the position for the focus which is the immediately preverbal position in
Turkish has changed to the postverbal position in Gagauz, as was shown with examples from written
languages material by Boeschoten (1999). The following example which exemplifies the focus
position in Gagauz in an almost exemplary way is from spoken language:

8. I: kim-i cair-di-lar? X: car-ar-di-lar yakin sensele-ler-i
who-ACC invite-PAST.3PL invite-AOR-PASTCOP-3PL near relative-pL-AcC

‘Who did they invite?’ ‘One normally invited close relatives.’

Like in verbal sentences, nominal sentences in Gagauz have a clear tendency to have the predicator
in a non-final position:

In sentences that contain a linking copula element we can observe the following patterns:

In positive sentences with present time reference there is only a personal marker and in this type of
sentence we find most often the copula element in sentence final position or, in the case of the 3.
person singular of course no element at all.

9. ii insan-sin

good person-2sG
‘You are a good person.’

10. lay etmdd pek  kolay a yapmaa zor
talk-INF very easy but do-INF hard

‘Talking is very easy, but doing [it] is hard.’

In negated linking sentences the negative copula diil is used and in these cases we see a clear
tendency to have the copula in non-finite position like in the following example:

11. deil-iz musulman
not-1pL  Muslim

'="We are not Muslims. Russian: my ne musul’mane

In almost all cases diil precedes the subject complement; only in very few examples in my spoken
language material is the negative copula clause final. The negative copula thus takes the same
position as the negative particle ne in Russian negated linking sentences. In sentences with past time
reference or indirective modality the copula elements idi and imis appear in Gagauz exclusively as
bound morphemes. The free forms idi and imis do not appear; see Pokrovskaja (1964: 155-156).
Besides examples where the copula is attached to the predicate as in the first part of example 12 we
also find the copula attached to the subject as in the second part of this example and in 13.
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12.ordada  bir dd kari yok-tu hizmet  edecidi adamnar
there one ptcl  woman not:psT.coPp service  doer:PST.COP man:PL

‘Not a single woman was there / the service staff were (all) men.’

13. bir-i-nin adi-ymis Priyan-buva (Moskov 1904: 6)
one-POSS3SG-GEN name-IND.COP3SG P-bull

‘The name of the one was Priyan-bull ...’

In case of negated linking sentences with past time reference the copula is attached to the negative
copula and therefore the tendency to be in non-final position is here again clearer, see example 14:

14. bén dd deil-di-m bal kusu
| ptcl  not-psT.cOP-15G  honey bird-P0ss3sG

‘1, too, was not a honey bird.’

Another strategy to have a free element expressing ‘be’ is the employment of the existential copula
var in linking clauses.

15. biz var-dik /.../ dokuz usak
we exist-PST.COP-15G 9 child

'We were 9 children ....

16. Ama biz  sindi var-iz ¢ kardas ... (Kirli 2001: 61)
but we now exist-1pL 3 brother

‘But we are now 3 brothers...”

Due to the fact that var and yok are free morphemes in existential sentences again there is a clear
tendency to have the predicate in another then clause-final position.

17.var  orda halka metrosu
exist there circle underground

‘There is a ring-shaped underground there.’

18. yasamak-ta var  iki soy
life-Loc exist two kind

‘In life, there are two kinds.’

In possessive existential sentences that consist basically of a genitive construction and var or yok to
express x has y we often find the head of the genitive construction after var or yok and thus in focus
position:

19. var-di tifé-a var-di takim patron-nar-i
exist-PST.COP3sG rifle-poss3sg exist-PST.COP3sG such bullet-pL-P0SS3sG

‘He had a gun, he had such bullets.’

20. onnar-in var  aftonomiya-lari var  cumhuriyet-leri
they-GEN exist autonomy-pPOss3PL exist republic-POsSS3pL

‘They have autonomy, they have republics.’

www.tehlikedekidiller.com

63



TDD/JofEL Winter 2013 e Tehlikedeki Diller Dergisi/Journal of Endangered Languages

Astrid Menz-Gagauz
As for complex sentences Gagauz exhibits a whole set of right-branching embedded clauses
resembling the Indo-European dependent clause type. They contain a clause initial conjunction or
and a finite verb and follow their matrix clause or head. Note that in this embedded clauses contrary
to the word order in main clauses the predicate is in most cases in clause final position. As | have
discussed these sentence types extensively elsewhere (Menz 2001 and Menz 2006) | will content
myself with some illustrative examples together with their Turkish counterparts for:

a) relative clauses

21. da o kiz,  ani  demis: ‘bitirecdm’ ... (MosSkov 1904: 18)
and that girl ani say-PERF3sG  finish-FuT-1sG

‘And the girl who said: ‘1 will finish it’ ..."” = Bitirecegim diyen kiz da

22.vardi komunistlér angilari ¢alisardi komunist
exist-PST.coP communist-PLconj-3PL  work-AOR-PST.COP3SG communist
partisind karsi

party-POSS3SG-DAT  PP:against

‘There were communists who worked against the communist party’
= komiinist partisine karsi ¢alisan komunist vardi

b) complement clauses

23.bédn  séle-r-im ani  ne oldu
| say-aor-1sg ani  what be:pst3sg

‘I tell (you) what happened.’” = Ne oldugunu anlatirim.

24.0ld  pek sevindi, ani tidredici  danisér ona.
Olja very feel glad-psT3sG ani teacher consult-PRES3sG  (s)he-DAT

‘Olja is very glad that the teacher consults her.” = Olga 6gretmenin ona danismasina ¢cok sevindi.
(Kara Coban 1986: 53)

c) clauses of reason

25. bir zoor sorusun negin ani sindi  kendini  metetmdd i is diil
one hard question-POSS25G because now self-Acc  praise-INF good thing not

‘Your question is a hard one, because now to praise yourself is not a good thing.” = Zor bir soru
seninki ¢linkl kendini 6vmek iyi bir sey degil yani.

d) clauses of purpose

26. patron-un  bas-i-na ani  bilirsin ki ani
bullet-Gen head-P0OSS3sG-DAT  ani  know-AOR-2sG ki ani

patla-sin deyni koy-ar-lar  kapsiil
explode-or13sG  deyni put-AOR-3PL capsule

‘a capsule, you know, that they put on the head of the bullet to make it explode.” = Patlasin diye
merminin basina koyduklari kapsul bilirsin ki ...

c) temporal clauses

27.ama sora agan bdn  basladim gelmdd  bulusurduk ...
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but later when | start-pST1SG come-INF meet-AOR-PSTCOP-1PL

‘But later, when | started to come (to the village) we used to meet..” = Sonra (kdye) gelmeye
basladigim zaman bulusurduk...

While right-branching embedded clauses are quite frequent in written as well as spoken Gagauz, the
‘Turkic type’ of embedded clauses built with non-finite verb forms that precede their matrix clause or
noun is less frequent. Especially relative and complement clauses are mainly right-branching. As a
consequence the participle and verbal noun forms that serve as their predicators became quite
infrequent in Gagauz. Converbial forms however, used to build adverbial clauses are not uncommon
both in written and spoken Gagauz, see Menz (1999: 121-123).

Lexicon and word formation

The lexicon of Gagauz naturally contains a high percentage of loan words from the Slavic languages
Bulgarian and Russian as well as from Rumanian and Greek. At the same time it also shares a
significant number of Arabic-Persian loans with Turkish. Russian loans are mostly connected to
science, technology and politics, as well as modern economy e.g. informatiya ‘information’ and pecat
‘seal’ or anarhiya ‘anarchy’,22 Rumanian loans to husbandry and housekeeping ardey ‘hot pepper’
boldur ‘safety pin’. Greek loanwords like ayos ‘saint’ and aydimu ‘altar’ mostly belong to the field of
religion; nonetheless a substantial part of the religious core terminology is of Arabic-Persian origin
e.g. Allaa ‘God’, orug ‘Lenten fast’, dua ‘prayer’, din ‘religion’, kurban ‘sacrifice’ etc.

In the following two paragraphs | present two Gagauz texts. The first one is an example from the
modern written language, taken from an introduction to a scientific book (Soroganu 2006: 7 and 10).
The second text is from the spoken language recorded during my fieldwork trip in 1995. In both text
loanwords appear, in the scientific texts the amount of Russian or international loans taken via
Russian (given in italics) is quite high, one word, iliski ‘relationship’, is copied from Turkish. The word
adet ‘custom’ is an old global copy taken from Persian. In the second text the only loan word taken
from Russian is brigader ‘leader of a workers brigade’. Besides this there are only two old Arabic-
Persian global copies, basce ‘garden’ and hamaz ‘informer’. These old Arabic-Persian words are also
part of the lexicon of modern Turkish.

Avtor folklor-etnografiya faktlarina danisér eniyca, kullanér eni analiz metodlarini, angilari verer
kolaylik agmaa terminin hem adetin arasinda iliskilerinin harakterini, neredd adetlar leksikasi
tamannéér yazdiran, interpretat edan, kimi kera adet reallina model kuran funktiyasini.

‘The author demonstrates a new approach to the study of the facts of folklore and ethnography,
uses new methods of analysis, which allow revealing the character of the relationship between
the term and the custom, where ritual lexis is describing, interpreting and in some cases
modeling the reality of the customs.’

da gunln biri bén gegerim yolga ey usak mi usak / boba ¢aliser basceda alma basgesinda / a ban
geldim da kopardim te orda bir mi osam da iki harmut mu kopardim ne / bu da gidir da beni
hamazler brigaderd ki ban aykiridan gezerim zarar yaperim / boba dayadi orda brigaderd da bu
bekgiya da / ban te i¢c yandan kizgin ¢ocuk / deim ha ban seni domaldacam /

12 Note that a lot of these are international words coming to Gagauz through Russian.
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‘And one day | stroll around, well a child is a child / My father works in the garden, the apple
garden / but | came and picked there one or two or how much pears | picked / and that one goes
and informs on me to the leader of the workers brigade, that | roam around and do harm / My
father took side in this with the leader and with that watchman / | was an angry child from within
/ | say ha, | will get even with you/’

Endangerment of Gagauz

Gagauz as a language with less than 300,000 speakers, surrounded by socially dominant languages
that have a higher prestige and a much larger number of speakers is no doubt to be regarded as
endangered. In the various regions where it is spoken, however, the degree of endangerment varies
considerably.

Thus, in Bulgaria the language is almost extinct with only the oldest generation being able to speak
Gagauz. Sometimes even speakers of the oldest generation are not fluent in the language anymore
because it is no longer their language of everyday communication. The language is for quite a period
of time no longer transmitted to the children inside the family in Bulgaria; a fact that will lead to a
complete disappearance of the language in only a few years’ time.

| have written elsewhere (Menz 2003: 149-153) on factors that affect the situation of the Gagauz
language in Moldova. Here, the situation is very different from the situation in Bulgaria. Quite a
number of speakers live in a relatively compact area in the south of the country, most of them on the
territory of the autonomous region Gagauz Yeri. Since 1957, when the Soviet government first
declared Gagauz as one of the written languages of the Union, the language has an official status in
the region. Ever since then books and newspapers in Gagauz — even though small in numbers and not
very well distributed — have appeared. A dictionary (Gajdarzi et al. 1973) had been compiled and
several linguistic publications (e.g. Pokrovskaja 1978, Gajdarzi 1973, Gajdarzi 1981), including a
grammar of Gagauz (Pokrovskaja 1964) appeared from the 1960s onward. Even textbooks were
produced. Nevertheless the language faced a long period of decay in Soviet times, starting with a
severe drop in the number of speakers caused by the great famine in the years 1946 and 1947 that
left hundreds of thousands of people dead in the Republic of Moldova. The Soviet education system
had been strictly in favor of Russian. Consequently, Gagauz was not taught in school apart from a
short period of 2-3 years in the early 1960s. Russian was also the sole language for administrative
purposes in the region. This left the domestic and agricultural domain for Gagauz. Some parents with
ambitions for a higher education for their children stopped the transmission of the language inside
the family. Nevertheless the language stayed alive in the rural areas of southern Moldova as a
language of everyday communication.

With the dissolution of Moldova from the Soviet Union and the establishment of the autonomous
region in 1994 the situation for the language improved. The teaching of Gagauz was made
compulsory at school for all children in Gagauziya. Since the separation from the Soviet Union and
the establishment of economic relations with Turkey knowledge of Gagauz is more valuable than it
was in the period before. There is thus a good reason to keep the language alive and transmit it to
the children. The local administration developed quite a lot of activities to promote the language.
Thus the preparation of schoolbooks and training programs for teachers is organized by the local
administration, often with the financial help of Turkish individuals or state organizations. The
triennially organized World Gagauz’ Convention (Diinndd Gagauzlarin Kongresi) is also a tool to
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provide the language with symbolic value. At the 2012 convention all participants from Gagauz Yeri
and also from the Ukraine made their speeches and presentations in Gagauz. Only participants from
abroad, Russia, Bulgaria, Greece etc., were using the official language of their countries. The greatest
challenge nowadays for the maintenance of the Gagauz—apart from the fact that the chances to
survive for languages with lesser than a million speakers are in general not very good — is probably
the fact that the economic situation of the Republic of Moldova forces many of her citizens into
migration. For the Gagauz there are principally two choices: Their generally excellent command of
Russian enables them to migrate to Russia where they are more than welcome. The knowledge of
Gagauz allows especially females to opt for Turkey where they work as nannies and care for old
people in the informal sector. Both choices have different effects on the language: Since the
migration to Russia is often long-ranging and families tend to migrate as a whole the transmission of
Gagauz to the children can be expected to be given up. Migration to Turkey has a different effect:
Workers often have no residence permit and work illegally. They work in families until the children
are old enough to manage without their care or with old people until they pass away. Women or
men often migrate alone leaving their children and often also their spouses behind. The migration
thus has no direct effect on the transmission of the language inside the family or sometimes even a
positive one if the children stay with their Gagauz speaking grandparents. Since the mid-1990s
however the influence of Turkish of Turkey on Gagauz is growing due to several factors, starting with
media consumption, Turkish courses for Gagauz intellectuals provided by the Turkish government,
and not least by the migrants coming back from Turkey.

Arnaut (2007) has given a report on Gagauz as a native language in the Ukraine. According to her, in
the parts of the Ukraine where the Gagauz live the language is taught at least in some schools.
Nonetheless the language was to a greater extent endangered than in the neighboring parts of
Moldova. One reason for this was that the language does not enjoy sufficient official support.
Another reason for its greater endangerment was that families tend to give up transmission to the
children according to Arnaut (2007). It is thus not surprising that only 71.5% of Gagauz in Ukraine
claim the langue as their mother tongue as compared to over 90% of ethnic Gagauz of the Republic
of Moldova.
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